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Article 1 (Purpose)

The purpose of this law is, by punishing the grave breaches which are set forth in
international humanitarian law applicable in international armed conflict, combined with
punishment by the Penal Code (Law No. 45, 1907), etc., to contribute to ensure an efficient
implementation of international humanitarian law.
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Article 2 (Definitions)

In this law, the meanings of the terms referred to in the following paragraphs shall be as
prescribed respectively in those paragraphs:

(i) “Prisoners of War” means persons who are referred to in the following sub paragraphs (a)
and (b), and to be treated as prisoners of war under the Geneva Convention relative to the
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Treatment of Prisoners of War of 12 August 1949 (hereinafter, the Third Convention) and the
Protocol Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 relating to the Protection
of Victims of International Armed Conflicts (hereinafter, the Protocol (1)):

(a) persons as defined by Article 4 of the Third Convention;

(b) persons as defined by Article 44, paragraph 1 of the Protocol (1) (except for those forfeit
their rights to be prisoners of war as provided in Article 44, paragraph 2, 3, and 4 of the
Protocol (1).);

(i) “Sick and Wounded Prisoners of War” means persons who are prisoners of war and fall
under the categories of Article 110 section 1, paragraph 1, 2 and 3 of the Third Convention;

(iii) “Civilians” means persons who are listed in the following sub paragraphs (a) and (b), and
to be treated as protected persons under the Geneva Convention relative to the Treatment of
Civilian Persons in Time of War of 12 August 1949 (hereinafter, the Fourth Convention) and
the Protocol (1):

(a) persons as defined by Article 4, section 1 of the Fourth Convention (except for those
who are not be considered as protected persons as defined by Article 4, section 2 and 4 of
the Fourth Convention.)

(b) persons as defined by Article 73 of the Protocol (I).
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Article 3 (Crimes of destroying important cultural properties)

In situations and armed conflicts listed in the following, a person who, without justifiable
reason, as acts of hostility, destroys the historic monuments, works of art or place of worship
that are designated as important cultural properties in Cabinet Orders, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 7 years:

(i) the situations referred to in Article 1, paragraph 3 of the Protocol (1), and listed in the
following sub paragraphs (a) and (b):

(a) situations which may arise between the High Contracting Parties to the Protocol (1);



(b) situations which may arise between the State not party to the Protocol (1) and the High
Contracting Party to the Protocol (1), which accept and apply the provisions of the Protocol
() as stipulated under Article 96, paragraph 2 of the Protocol (I);

(i1) armed conflicts referred to in Article 1, paragraph 4 of the Protocol (1) (only after receipt
of a declaration addressed to the depositary as stipulated under Article 96, paragraph 3 of the
Protocol (1)).
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Article 4 (Crimes of delaying the repatriation of Prisoners of War)

When a person who has the authority to repatriate prisoners of war, in cases where an
armed conflict that caused the internment of prisoners of war is ceased, without justifiable
reason, delays the repatriation of prisoners of war to the other Party to the armed conflict
(including the territory that are agreed between the Parties to the armed conflict. In the next
paragaph, the repatriation territory.), the person shall be punished by imprisonment with work
for not more than 5 years.

(2) When a person referred to in the preceding paragraph, without justifiable reason, delays
the repatriation of sick and wounded prisoners of war who are fit to travel to the repatriation
territory, the person shall be dealt with in the same way prescribed for in the preceding
paragraph.
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Article 5 (Crimes of transferring to occupied territory)

In the situations listed in Article 3, paragraph (i) of this law, for purpose of settlement in the
territory the State occupies (hereinafter, the occupied territory) as part of measures concerning
occupation, a person who transfers a person who has nationality of the State and has address
or residence within the territory of the State to the occupied territory, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 5 years.
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Article 6 (Crimes of obstructing the departure of civilians)

When a person, who has the authority to control the departure, without justifiable reason,
obstructs the departure of civilians, the person shall be punished by imprisonment with work
for not more than 3 years.

(2) When a person, who has the authority to control the departure from the occupied territory
(this means a departure from the occupied State and a transfer to outside the occupied territory
not crossing the border of the occupied State. The same for the following.), without justifiable
reason, obstructs the departure of civilians (except for those have nationality of the occupied
State) from the occupied territory, the person shall be dealt with in the same way prescribed
for in the preceding paragraph.
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Article 7 (Crimes Committed outside Japan)

Those crimes listed in Article 3, 4, 5, 6 and 7 of this law shall be dealt with Article 4 bis of
the Penal Code.
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Supplementary Provisions
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Article 1 (Effective Date)

This law shall come into effect as from the date Protocol (1) becomes effective in Japan.
However, the provisions of Article 3 of this Supplementary Provisions shall come into effect
as from the date after twenty days from the day of promulgation.
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Article 2 (Transitional Measures)

The provisions of Article 7 of this law shall be applied to a crime as long as the crime is to
be punished even when the crime was committed outside the territory of Japan by a treaty that
becomes effective in Japan after the effective date of this law.
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Article 3 (Partial Amendments to the Law for Partial Amendments to the Penal Code)

A part of the Law for Partial Amendments to the Penal Code (Law No. 52, 1987) shall be
amended as follows.

Under “Treaties” in section 2 of the Supplementary Provisions, “and the Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field
of 12 August 1949, the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of
Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of 12 August 1949, the
Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of 12 August 1949 and the
Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War of 12
August 1949” shall be added.



